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I ntroduction

The present paper is to provide additions as wellcarrections to the etymological material
analyzed in the first volume by L. Kogan and A.Mtev: “Semitic Etymological Dictionary, Volume
One: Anatomy of Man and Animal@vitnster, 2000., Ugarit-Verlag). This is not aview paperstricto
sensu It has not been my task to evaluate the meritthisf excellent lexicon in Semitic philology, but
rather to focus on how the authors have used theiqus external (Afro-Asiatic) evidence for verifgi
their reconstruction gained on the basis of theisemvidence, which, in any case, was also amdeg t
priorities of their project. | did my best to avasderlappings with the review paper by V. BlazeQQ2).

It is my impression that the authors have doneuddhle job. The treatment of the Semitic lexical
stock (Kogan) is masterful, while the Afro-Asiatymological evidence (Militarev) has been cargfull
exploited, even if not all possibilities have bexmsidered. The critical remarks and additions wedo
not by any means diminish my admiration of thisngier project.

Disputable Semitic comparanda or reconstruction

I, no. 2. derivation of Daha burrat “gland du pénis” [GD 146] directly fro®em. *'ibr-(at)-
“membrum virile” is not probable. Just as well duls is Omani barbur “penis” [Reinhardt] & D&
bartir “penis” [GD 147]. In both cases we might surmris¢gher an areal word. On the other hand, a
secondary (euphemistic) origin of the meaning ,péefiiom the original sense of PSem. *'i(-)bVr-at-
“limb” [SED | 5, no. 3] seems still evident.

I, no. 3: the same pertains to deriving Sqt. berbéroh Kthigisl.] | Gurage: Muher barra, Ggt. &
Soddo brra etc. “thigh” [Lsl.] directly from PSem. *i(-)¥r-at- ,limb” is rather improbable. Instead,
these isolated Sem. terms may be equated (eith@ygasites or perhaps as loan-words) with the reglex
of AA *b-r ,thigh” [GT], which were not mentionechiSED I, cf. NOm.: Kaffa barbai-“coscia (thigh)”
[Crl. 1951, 415] = borbos- ,,Schinbein” [Rn. 1888, 273] || SOm.: Ari bar ,thig[Bnd. 1994, 160] |||
WCh.: Ron *ar [Ron fw- < *bw- reg.] ,thigh” [GT]: Sha fwid- [*-r], DB fuur, Bks. ‘afoor, Klir. faraw
(Ron: Jng. 1970, 139, 214, 285, 352) || CCh.: Bawa taré ,Unterschenkel” [Str. 1922-1923, 117].
For Sem.-Kaffa: Lsl. 1979 1, 149; MIt. 1984, 19em.-Cu.-Bata: Blz. 2001, 499.

1. Itis my pleasure to acknowledge the finandiglort yielded by the Institute of Linguistics bEtHungarian Academy of
Sciences to my participance at the Sitges conferdraiso wish to express my heartfelt thanks tf.Rs. del OImo Lete for the
warm Catalonian receiption at Sitges.
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I, no. 35 the rendering of OSAlBt “votive phallus” and its equation with Aridl- has been
strongly doubted by A. Sima (2000, 289) agetler etymologisch noch realienkundlich gerechgért
who maintains more carefully only the sensi‘hicht néher bestimmbares Votivobfekt

I, no. 97: with regard to PBHbr. geses & JAssga “side, arm” [Jstr.], Syr. geds‘coxa, latus”
[Brk.], and Jbl. g8t “side” [Ins.], the primary sense of Sem.§§gishould be reconstructed as “side” (and

not “torso, body”, which is, in fact, present sgled Mhr. gssét “body, corpse”). This is corroborated by
Eg. gs “side” (PT, FD 291; Wb V 191-4) ||| LECuansli ges [Rn.] = & “1. side, 2. direction” [Bell
1969, 168], Somali-lsaq & -Benadigg ,side” [Dlg.] ||| perhaps NOm.: Kaffa gaStiverbank, edge,
border, riva, sponda” [Crl. 1951, 448], Mocha ga®order” [Lsl. 1959, 33] (ECu.-NOm.: Dlg. 1972,
212; 1973, 291; Sasse 1982, 110), which is widet;eptea. On the other hand, Agaws- “poitrine,
milieu (du corps de I'homme)” &us- “poitrine” [BK] represents both in form and méamn a fully
distinct etymon, cognate with WCh. *(ff)g “breast” [GT] as pointed out by Blz. 2001, 502.

I, no. 209: the authors of SED are inclined to combine Sguagf- “corpse” with Ar. §r “se livrer
a la fornication, a I'adultere” [BK 1l 544], leawnit unmentioned that several other authors (GB, 833
Ember 1912, 87; 1930, #7.a.7, #23.a.11, F. vonc€dlO36, #34, J. Vergote 1945, 129, #1.c.13, H.
Brunner 1969, 34, #128) derive the PSem. noun Bem. *Pgr (*bgr ~ *pgr) “feeble” [GT] Perhaps the
same AA root appears in Eg. b3gj [*brgy] “1. mudéns 2. bildlich: tot sein, 3. matt, schlaff, lagsiein,
nachlassigen, 4. matt sein infolge einer Krankteigchlafrig sein” (OK, Wb | 431, 2-10) ||| CCGisiga
girva [met. < *vigr- < *Pigr-?] “tired out” [Rsg. 978, 348, #748]. Noteworthy is that Eg. b3gj alaoied
the cognotation linked to death and corpse. ThisSegn. etymology has been maintained by several
authors.

I, no. 210: ad Sem. *pA(a)l- “1. thigh, 2. penis” > MSA *fa-l ,penis” [GT] cf. ECh.: PDangla-
Migama *Ele “penis” [GT]: WDangla péle “verge, pénis” [Fédry 1971, 59] =éflé (sic) [Mkr.],
EDangla peelé “verge, pénis” [Dbr.-Mnt. 1973, 24¢rlongo (Karbo) péélé “verge, pénis” [Bouzy].

[, no. 211: Sem. *pa(i)d- “hip, thigh”: Hbr. paad, Mehri-Qishnliad, Sqt. f&id are treated in SED
as Aramaism vs. Arabisms, resp. Note that SED densithe -d of Mhraofhad [Jns.] as a misprint,
although W. Leslau (1945, 234) equally recorded .NHired with -d (not quoted in SED). Besides, Leslau
(ibid.) has Sqt. faid (not with h- as in Lsl. 1938, which SED considered as an aegrfor seeing in it
an Arabism). Moreover, the Sem. word has been géiyieidentified with Eghpd “Hinterteil” (PT, Wb
Il 270-1) = “buttocks” (FD 190) with metathesi®, which we can now add HECu. *gida [*g- < AA
*g-?] “thigh” [Hds. 1989, 152]. The rare (and probabiregular) correspondence of Sem. #dEg. d is
attested, cf. Sem. *ud = Eg. (*)jdn, Sem. *bh = Eg.dbh. These data speak in favour of a PSem. variant
with *-d.

I, vb. no. 41: Sem. *mny “1. to have sexual desire, 2. dischamgrm, exude vaginal secretion” is
hardly the right etymon of the Tigre manna “to ¢teats-méanna “to be created” [LH], which is not
necessarily to be identified with Tigre-t&nna “to wish” [LH]. Similarly unconvincing is WLeslau’s
(1958, 31) attempt to combine it with Hbr. mny tivide in parts, count”. The Tigre root is appahgnt

2. Lit.: Rn. 1902, 180 (contra Muller 1903, 76, &); Ember 1913, 115, #45; 1930, #18.a.40, #23Rld.; 1972, 212; 1973,
291; Hodge 1984, 416; Behrens 1987, 243, #11; HSH2 #

3. See Hbr. pgr piel “schlaff, miide sein” [GB] = ,jifetwas aus Erschépfung nicht kdnnen” [Rsl.], Ardgr “to be weak”
[Ember] = ,devenir débile” [DRS] =dgra ~ bagra “meagre, feeble” [DRS], JAram. pgr ,1. untatig seinzerstéren” [GB], Syr.
par ,kraftlos, hinfallig sein” [Noldeke], NSyr. bag'to be(come) meagre”, bag ,maigre, mince” [DRS] (Sem.: GB 633; DRS
43).

4. Ember 1912, 87; 1930, #7.a.7, #23.a.11; Clc. 1838; Vrg. 1945, 129, #1.c.13; Takacs 1999, 24.

5. Lit.: Ember 1917, 21; Albright 1918, 90; GASW%#Hintze 1951, 83; IS 1966, 24, 26; 1976, #341.0B66, 65; 1.967,
304, #10; 1973, 240; HCVA | #23; HSED #1931.

180



NOTESON PROTO-SEMITICANATOMICAL AND PHYSIOLOGICALTERMINOLOGY

isolated within Sem., but well-known in other AAabiches, cf. AA *m-n “to create, build” [GT}P Eg.
jmn “bilden, schaffen” (PT, XVIII., 2x, Wb | 83, 4 ,to create” (FD 21) ||| Bed. mine “(er)schaff¢Rh.
1895, 170-1] || ECu.: Kambatta min- ,to build” [Hd®©89, 33], Sidamo min- “costruire (una capanna)”
[Crl. 1938 Il, 214] = min- ,costruire” [Mrn. 194@30] = min- ~ mi'n- ,to build (a house)” [Hds. 1989
386] ||| WCh.: Tsagu mun- [unless m- < *-w-, -u*-k influenced by m-?] ,to build” [Skn. 1977, 14]
CCh.: Bura-Margi *mra [reg. < **mna] “to make” [GTf. Hfm. 1987, 471, #20] | Zime-Mesme min (pf.)
,{0 mould (pots)” [Jng. 1978, 17].

Additional AA cognates

I, no. 4. Sem. *uch- “ear” has long and commonly been identified wiftin preserved by the
phon. value of the hrgl. depicting an ear (OK, WK5#). Moreover, according to M. Gilula (1975, 251),
Eg. jdn ,ear” occurs in CT VII 30k: (jnk) ..dsn hrw mj jdn ggwj “I am he who hears a sound (or vdice
like an attentive ear”.

I, no. 6: SED has no AA matches for Sem. *¥amm-at- “elbéevearm”, but cf. WCh.: Bade 'asgn
(fem.!) “Arm, Hand” [Lks. 1968, 222], Ngizim am-&rm, hand” [Schuh 1981, 9].

I, no. 8: SED has no external cognates for Sem. *'anp-éhoshich is understandable, since | can
also confirm the lack of comparable terms for tosly part in AA, unless NBrb.: 1zdeg nefnef “naeill
[Mrc. 1937, 174]. Nevertheless, we should pointtbetcommunis opinienaintained by several linguiSts
on its derivation from the biconsonantal Common yY&kbal root *n-f “to breathe” [GT], cf. esp. HECu.
*imf- “to blow the nose” [GT] (HECu.: Hds. 1989, PPerhaps influenced by ES: Aminf ala, annafa
“to blow the nose” [Lsl. 1945, 144; 1982, 6].

[, no. 17: For Sem. *ap-(ap)- “pupil of the eye” cp. perhaps Common Ormf/*ap “eye” [FIm.
1974, 88] = *ap “eye” [Bnd. 1988, 145]. The Ug.-Oetymology was mentioned already by H.C.
Fleming (l.c.). Deverbal? Cf. HECu. *af- [Hds. 198®] > Sidamo af- “to see” [FIm.] = “to find, kndw
[Hds.]? For the Om.-Sem.-HECu. equation cf. alsno B001, 499-500.

[, no. 20: no cognates for Sem‘afirk- “tendon, muscle, nerve” in SED. Noteworthy is LEgj
“Gelenk des Fufze (?)” (LP, Wb | 211, 19). MoreoV8ED (pace Leslau 1945, 233 not cited therein)
correctly combines the Sem. term with Ararffig*to tie” > JA“arca “strap, band” [Jastrow], Sytarcpta
“fascia, vinculum, frenum” [Brk.], Mnd. arga “thontje” [DM], which perfectly corresponds to Egq
“umbinden” (XVIII., Wb | 211), cf. alsérg.w “Striemen (d.h. Spuren von Schlangen)” (Medip | 212,
1). Besides, the NWSem.-Eg. match was discovered@y by F. von Calice (1901, 146).

[, no. 30: for Sem. *b\f(bV°)-at- ~ *"V-bV bV°-(at)- ,blister, boil” SED compares also ES: Chaha
ambe ,malignant neck tumor” [Lsl. 1979 lll, 42],rfavhich, in turn, cp. CCh.: Mofu-Gudur -mb- ,1.
gonfler, 2. entasser, 3. se rassasier’ [Brt. 1988; 1978, 139]. Cf. also Eg.‘gj.t ,krankhafte
Erscheinung an einer Geschwulst im Hals” (Med., \gb4, 9) with an irregular p-?

I, no. 83: ad Sem. *gan(a)n- “viscera” cp. perhaps Eg. gals Teil geschlachteter Tiere (neben
Eingweide: ob das Fett zwischen ihnen?)” (NK, Wbl¥6, 8) = “suet (?)" (FD 290) = “(used in

6. A root variant (with met.) also exists, cf. AA-m ,to build” [GT]: Ar. nmw: nard ,4. produire, créer” [BK 11 1350] |||
WCh.: Ngizim @m0 ,to construct using mud and/or mud bricks” [Seci981, 119].

7. Lit.: Holma 1911, X; Ember 1911, 92; 1930, #2;3\lb. 1927, 208, fn. 8; Vrg. 1945, 132, #2.b.9,nC1h947, #16; Vcl.
1953, 43; 1958, 391; 1985, 172, #1; 1990, 45; D83, 187-188, 301; Miller 1975, 64, #5; Djk. 1981, fn. 9; 1984, 7; Djk. et
al. 1986, 42; Hodge 1977, 933; 1983, 36; 1990, 823,c; Mit.-Stl. 1990, 66; OS 1992, 170; 1992, ;185ED #126; Blz. 2001,
499.

8. See Moller 1911, 176; Hodge 1976, 12, #39, cL9% n. 39; Conti 1978, 96; SISAJa I; MM 1983, 2Djk. etc. 1986 MS,
65; Ehret 1995, 316, #611; Vernus 2000, 179, fna®®r Prasse 1991, 272); Stl. 2005, 113, #398.
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connection with the intestines) perhaps the fatvbeh and around them” (Ward) = “*Nierenfett (von
geschlachteten Tieren), Schmalz” (GHWb 902). The-Ely comparison was noted first by W.A. Ward
(1961, 33, #5 & fn. 20), who rendered Akk. gannartpof the body of an animal” [CAD g 41] = “ein
innerer Kdrperteil des Schafes” [AHW 280] as “thédnd meaty portions attached to the ribs”.

I, no. 98: Sem. *gu/itt “body” has long been convincingly equated by WABbright, W. Vycichl
and otherdwith Eg. & [reg. < *d] “person, -self’ (PT, Wb V 607-8).

I, no. 103: ad Sem. ¥ib(b)- “dung, faeces” cp. WCh.: Bade 'dab-an “Exkente” [Lks. 1968, 222]
and perhaps E@b.w “Ausdruck fur Schmutz” (CT, Wb 1 174, 19) = “purity” (PT, BD, FD 40). For this
etymology see already Blz. 1994 MS Bed., 3; HSED1#81

[, no. 105: Sem. ¥ap(a)r- “(stiff) hair’ may be cognate with E§.[1f (hair det.) [prob. *3 < *¥r
via met.?] “lock of hair’ (late NK, Pap. Turin 198%0. | 47-48,Cerny 1958, 210, #6) ||| ECu.: Dullay:
Gollango ufur-ko “Kdrperhaar” [AMS 1980, 246].

I, no. 122: Sem. hvVmt- “(lower) belly, uterus, womb” > Gedmmsk “uterus, womb” [Lsl.] was
combined by Leslau (1962, 46, #11) with Bgs “Phallus” (PT 632b, AWb | 837) = “Bez. fiir den
Phallus” (Wb 11l 99, 8). For the semantic shift &em. hann-(at)- “(feminine) genital organ, uterus”
[SED] > Syr.hanra “penis, cunnus, vagina” [Brk.] ~ Egnn “Phallus” (PT, Wb 11l 115).

I, no. 124: SED gives no AA parallels for Semhanak-/*hink- “palate”, but there are: E§ngg
“Kehle, Schlund” (XVIII. Mag., Wb IIl 121, 10) = ‘duces, palatum” (Rn.) = “palate (of the mouth)”
(Lacau supported by Ward) ||| Brb. *adyjri‘palate” [GT] = *H-ny [Dlg.] ||| Agaw: e.g. Kemant angi
“palais de la bouche” [CR 1912, 166] etc. ||| LEGaho nakak “palate” [Vergari 2003, 140]. Does the
latter form represent the primary biradical rootheuth the prefix k- of anatomical terms? The Eg.-Sem.
match was first proposed by L. Reinisch (1887, 3@&) independently also by A. Ember (1926, 307,
#14), maintained by P. Lacau (1970, #146-151) and\VWVard (1972, 19).

I, no. 159: ad Sem. kackad-/*kudkud- “skull, head” (no AA cognates in SED) cp. prblyaCh.
*k-d > *k-d (?) “head” [GT]: CCh.: Matakam ¢é€Brt., via met. of glottalization <Ked?] || ECh.: (?)
Jegu kaata [Jng.], Birgit K§a [Jng.], Mubi k& [Jng., via *kat?].

I, no. 165: as is long knowlt, Sem. kVrb- “inner part” has a perfect match in Eg. q3lyrp]
“intestine— interior, middle” (Med., Wb V 9, 17-19).

I, no. 183: for Sem. *mV(")n-(at)- “tendon, sinew, muscle” .cperhaps NOm.: Haruro aman-o
Lvarieta di liana” [CR 1937, 654] ||| ECh.: EDanghaying ,ficelle autour des riens pour tenir le cache des
filles” [Dbr.-Mnt. 1973, 200].

I, no. 187: Sem. *munh- ,midollo, cervello” [Frz. 1964, 267, #2.37] = ,#n” [SED] may be
cognate with Eg. jm8 [< *i-m'h] ,marrow” (EG 1927, 456, F39) = ,Stick der Wirb&lde mit dem
hervorquellenden Rickenmark” (Wb | 81, 11) = “spioard, spinal marrow” (CT, FD 20) ||| (?) Bed.
mikw'al ~ mik'al (f) [LS 1997, 459: suffix -al] ,Me&k, Knochenmark” [Rn. 1895, 167] ||| CCh.: perhaps
Mandara rakhyekhé “brain” [Kraft 1981, #37]. See also HSED #180@rt5-Mandara). The AA word for
.head” (originally *‘brain” as in Sem.?) may alselbng here, cf. AA *muQ- [GT]: ECu.: Burji mug-a
»3. head” [Hds. 1989, 214] || SCu.: Ma’a muhu [<h*-h-] ~ mud, pl. mia ,Kopf’ [Mnh. 1906, 314] |||

9. See Alb. 1919, 180, #14; 1927, 202; Chn. 19481#%cl. 1953, 41-44; 1953, 377; 1958, 385; 1959, MM 1983, 217;
Snk. 1993, 142.

10. Lit.: Holma 1911, X; Ember 1911, 88; 1918, 3930, #20.a.2; Alb. 1918, 90; 1919, 176; Clc. 19884; Vrg. 1945,
129; Chn. 1947, #238; Vcl. 1958, 371; 1990, 39; Oj&70, 472, fn. 87; Ward 1972, 20-21, ##193-195; NI883, 172; Lpr.
1994, 120.
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CCh.: Musgu mok [Overweg] = mag (mage) [Rohlfs] gfo[Lks. 1941, 68], Pus mok ,téte” [Trn. 1991,
106], Muskum rak ,téte” [Trn. 1977, 29]. For ECu.-CCh.: Blz. 20082, #4.

[, no. 193: Sem. *naya(at)- “breast” (MSA “udder”) is related to Bedayn< neay “melken” [Rn.
1895, 179, 187] =ai(y) “to milk” [Rpr. 1928, 226] = naiy “to milk” [Hidson 1996, 101] ||| WCh.: SBch.
*nyT “breast” [GT, cf. Smz. 1978, 22, #8] | Ngz. angréast” [Schuh] || ECh.: Somraian&uter”, nae
“Milch” [Lks. 1937, 80] = ni “Milch” [AF] = n ai “lait” [Jng. 1993 MS, 47]. For Sem.-Somrai see Miil
1975, 68, #53; Bed.-Ch.: Skn. 1996, 209-210; Cim-S&tl. 2005, 106, #365.

I, no. 197: Sem. *n&- “mucus” (no AA cognates in SED) is cognate witly. Bh“Speichel” (PT,
Whb 11 318, 14-15) ||| CCh.: Teralm“saliva” [Nwm.] | Mandara ¢he [Mch.] etc. (Ch.: JI 1994 11 279).
From AA *n-h [GT]. For Jbl. hoh “phlegm” [Ins. 1981, 199] note also Mhshgok “phlegm” [Jns. 1987,
308], whose * is not yet explained. Note that a var. root (waih original *k) has apparently been
retained in WCh.: NBch. *k- ,saliva” [GT]: Wrj. noniki-na ~ rdnaki, Kry. rbnoki, Miya niroki, Siri
niki, Mburku namks etc. (NBch.: Skn. in J1 1994 Il 278) < AA *n~saliva” [GT].

[, no. 201: Sem. *naSy- ~ *a-n8Vy- “sciatic tendon/nervef.(esp. the derived Tgr. nés’a “to cut
off the hind legs” [LH] with a developed meaningsha good external match (with loss has of theesens
“tendon/nerve”) in Eg. jns.t [j- < *-] “unterer Tledes Beines (Unterschenkel samt Ful3?) des Mensche
der Vierfu3ler, der Vogel” (OK, Wb |1 99, 18-20) #Wade” (Ebbell 1929, 118) = “calf of leg, shank (of
man, animal)” (FD 24) ||| NBrb.: Tuat & Gurafansi-t “mollet” [Bst. 1887, 420] ||| CCh.: Makeths,
Afadeensi “jambe” (Ktk.: Lbf. 1942, 167) | Sukur na:s dlefMeek] = nas [IL in JI 1994 II, 221], Sakun
nas “pied” [Brt. n.d. MS, 1, #13] < AA *n-s ~ *-g-“(part of) leg” [GT].

[, no. 207: Sem. *pam- ,gamba” [Frz.] = *pam- ~ *pdn- ,leg” [SED] has plausible cognates in
HECu. *fan-a [*-a- < *-a’-?] ,track of animal” [Hds. 1989, 409] || SCypafam- ,sole of foot” [Ehr.] =
*pa[lam- (?) [GT]: Qwd. pa’am-uko ,1. foot, 2. sole”iE 1980, 2] | Ma’'a lu-bamé ,sole of foot” [Ehr.:
b- <*p-] (SCu.: Ehr. 1980, 147) < AA *pm ~ *p-"-n (act. *pdaam/n-) ,(sole of) foot, trace” [GT]. The
Sem.-Qwadza etymology was first suggested by \DrEl & O. V. Stolbova (in HSED #828).

I, no. 213: ad Sem. *p¥%- “neck” cp. AA *bk “neck” [GT] > LECu.: Oromo boqd-,1. neck, 2.
back of neck, 3. stubborn” [Gragg 1982, 59] ||| W&yerbagyi, pl.bagigyi ,neck (Hals, Nacken)” [Ing.
1968, 7, #50; 1970, 84, cf. J1 1994 Il, 252].

I, no. 217: 1 do not agree with Blz. 2001, 504 who adds Epr.w'Seitenlocke des Kindes” (GR,
Wb | 305) to Sem. *par- “skin, shell, husk” (SEDvgs no external etymology), which has semantically
much more convincing cognates in NBrb.: Qabylertifl.. dartre, durillon” [DIt. 1982, 218] || EBrb.
Ghadames ti-fra “écorce” [Lst. 1931, 228] ||| E@&Dangla péré “décortiquer, écosser, ecorcer, enlev
peau, épeller” [Dbr.-Mnt. 1973, 242], Korlongo p&éid.” [Bouzy], Migama pi- “to skin” [Wolff 1977,
175].

I, no. 230: Sem. *&h-at- “palm of hand” [SED] = ,innere Handflache” [TS cognate with Eg.
jh.tj O3h.tj [< *rh--tj] (dual) “die Innenflachen der Oberschenkel Wartter, zwischen denen das Kind zur
Welt kommt” — ,die Schenkel” (OK, Wb | 120, 16-17) = ,Innense&itder Obenschenkel” (GHWb 96),
which externally corroborates the basic sense gmitandflache”, for which cf. esp. Akk. rittu [<itirtu]
.Handflache, Hand, Tatze” [Holma] || Uda-t ,innere Handflache” [WUS] || Ar.ah-at- ,Handflache”,
rahrah-at- ,Inneres der Handflache” [WUS]. This specigngfication has then developed into the more
general “hand” in WCh.: PRon *ra *ri ,arm, hand” [GT]: Bokkos r&, Daffo-Buturga, Kulereri-yaw,
Fyer-Tambas ya [y- < *r-?] (Ron: Jng. 1970, 38&@h.: Sukurifut) ri ,hand” [IL] = 1ri ,arm” [Mch.],
Sakun ri ,hand” [Brt. MS n.d., 1, #11] | Matakany rdand” [Schubert] (Ch.: JI 1994 Il, 178-179). For
Ron-Sem. v. HSED #2091; MIlt. in Sts. etc. 1995, EBr the semantic change in PEgh.ty ,die
Innerflachen der Oberschenkel” < *’"Handflache” Bullay: Gollango tafo ,Oberschenkel” [AMS 1980,
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260] ||| PCh. *tafa ,(palm of) hand, leaf> ,5” [Stl. 1996, 33] > e.g. WCh. *tafa ,palm of hdh[Stl.
1987, 162, #159].

[, no. 231: ad Sem. *ra(i)m- C*rihm- “womb” (extended by the infix f of anatomical terms) cp.
ECu. *rim- “uterus” [Sasse 1982, 160] as suggeatezhdy by A.B. Dolgopolsky (1994, 10, #9).

I, no. 234: Sem. *rayr- “saliva” (no external parallels in BEis presumably cognate witkg. rj.t
[< *r(y)r-t?] “Eiter o0.&. als Inhalt der Geschwuré¥ed., Wb Il 399, 13) = ,Eiter” (WMT 521-2; HAM
840) = ,1. Eiter, 2. Ausscheidung” (GHWb 459). Rtye semantic shift cf. Eg. rarw [< *mlh-w]
“Schaum auf den Lippen (einer witenden G6ttin)” ((KY Wb 1l 84, 10; GHWb 340) = ,froth on lips”
(FD 109) ||| ECu. *ma} “pus, Eiter” [Sasse 1979, 5, 21, 35-36; 1982,-1309].

I, no. 263: Sem. %ahm- “fat” is cognate with SCu.: Ma’a m#m-a ,Fett” [Mnh. 1906, 313] = ma-

S§6ém-a  fat”, $6m-i ,to smear with fat” [Ehr. 1980, 216, #22], whipoints to the common AA affix i-
of body parts (Takacs 1997) in Sem.

I, no. 285: ad Sem. tip(V)r- “nail” [SED] = *tupr- ~ *ipr- ,fingernail, claw” [GT] cp. SCu.:
Burungecarafu ,claw” [FIm. 1969, 24, #12] = Burunge & Alagwarafu ,nail, claw” [Ehr. 1980, 329] |||
WCh.: NBch. %orf- [GT] = *k-r-b (1) [Skn.]: Pa’akarfun [velarization of -] ,fingernail” [Skn. 1977,
21] < AA *¢-r-f [0 *¢-f-r fingernail” [GT]. For Sem.-SCu. see Dlg. 1966, &2.10; FIm. 1969, 24, #12;
Blz. 1989 MS Om., 12, #34; HSED #513.

I, no. 297: Sem. *zabb-/*zapp- “hair (on the head), brisieto be identified with Eg. zb.t “lock of
hair” (NK, Wb Il 432, 17) > GR zbj ,hair” (Edfu 3xPL 817) ||| WBrb.: Zenaga aizhair” [Zhl. 1942-3,
94] = a&-'zbi 0 a-'zbi Oo'-zbi, pl. u-zba-n “cheveu, poil” [Ncl. 1953, 398]| ECu. *zab-/*ab- “to plait
(hair)” [Sasse 1976, 139]: esp. Oromo daba-[d- < *z-] ,to be(come) hairy”, dabb-as;(esp. body)
hair” [Gragg 1982, 94] = dab“Haartracht” [Sasse]. A denom. verb is retaine&é&m. *zbb ,to be hairy”
[DRS 669]. These data speak for Sem. *-bb.

[, vb. no. 17: Sem. *g()3,7/" “to belch, retch, vomit” has clear equivalents WCh. *g\as- “to
belch” [GT]: Hausa gyaatsaa ,belching” [Abr. 196@5,7], Gwandara ¢a ,to belch” [Mts. 1972, 44] | AS
*zal ~ *23, [reg. shift < *gyd] ,to belch” [GT 2004, 432-3] | NBch. *§- ~/— *goz- ~ *go¢- [secondary
glottalization] ,to belch” [GT]: Warji ya¢, Pa’a géo (n.), Siri gza (?), Diri gca [irreg. €-], Jimbin %i-
3asu (n.), Miya gla-, Kariyay<H [irreg. <-], Mburku w¢-, Tsagu gz-an (n.) (NBch.: Skn. 1977, 12) |
Bade ga& ,to belch” [Nwm.], Ngizim gazi [-ddl-] ,to belch” [Schuh 1981, 66] < PCh. *&o ,to
belch” [Nwm. 1977, 22, #5].

[, vb. no. 34: ad Sem. *k’b “to suffer pain” > esp. Ar. k’b “@tfort triste, se désoler” [BK Il 849]
cp. Eg. j3kb [< *y’kb] “ trauern, klagen” (OK, Wb 34, 5-8) = “to mourn, complain” (FD 9) RBed.
*ikub — Bed. ikuw ~ ikw [-w < *-b] ,jammern, klagen, sche&” [Rn. 1895, 13] = ikuw “Klageruf”
[Zhl.] as suggested in Zhl. 1932-33, 165; Castelli®84, 15; Blv. 1987, 278.

I, vb. no. 41: Sem. *mny “1. to have sexual desire, 2. dischapgrm, exude vaginal secretion” (no
AA cognates in SED) might be affiliated with Bedemm (refl.) ,sich wiinschen, ein Verlangen tragen”
[Rn. 1895, 170] = minni (m) ,wish, desire”, miiam ,to wish” [Rpr. 1928, 217] [|WCh.: Ron *mun- “to
like” [GT]: Fyer munt ,lieben”, mwan ,friend”, Sheun ,1. lieben, 2. zustimmen, akzeptieren, 3. mé|fe
Daffo mwi(n) ,friend” (Ron: Jng. 1968, 10; 1970,,88.9, 287, 392) | Pero méno ,to like” [Frj. 1983]

[| CCh.: Bata md [< *mon] ,vouloir” [Mch.] | Gisigg& Musey min “désirer, vouloir, aimer” [Ajello] |
Masa min ,1. (tr.) désirer, vouloir, 2. (en partiet) désirer sexuellement, aimer” [Ctc. 1983, 186hin
~vouloir” [Mch.] = mii-na “aimer” [Jng. 1973 MS], Lame mun ,le/la plus airef(préféré(e) (femme ou
enfant)” [Scn. 1982, 317] (CCh.: Mch. 1950, 56; Ige001, 20, 58) || ECh.: Bdy. moonow ,préférer”
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[AJ 1989, 100]. Here may perhaps belong also Egw rfivlin” (OK, Wb Il 72, 11), the name of the
ityphallic deity of fertily and masculine sex aggasted long adb

I, vb. no. 51; for Sem. *nSp “to blow” an irregular cognate agge(as suggested already by Farina
1926, 16, #21; 1927, 24; GASW #437; Vcl. 1958, 31@59, 39; Conti 1978, 28, fn. 2) in Eg. n3p “atinen
(MK, Wb Il 339), which I.M. D’jakonov (1967, 205nf 72 pace Lauth 1871, 636, #150; Peust 2000, 251)
regarded a Sem. loan (NB: Egt Sem. *3).

I, vb. no. 77: ad Sem. *n “to urinate” (no AA cognates in SED) cp. Eg. msj'ein Korperteil (am
Unterleib)” (Med., Wb 1l 143, 8) = “Harnblase od#ie Gegend des SchlieBmuskels” (Vcl.) ||| ECu.dsin
“urine” [Black 1974, 216; Sasse 1979, 24]. For BEgm.: Vcl. 1938, 157; Sem.-ECu.: Dlg. 1983, 136,
#9.1.

Disputable exter nal cognates

I, no. 2: Sem. *ibr-(at)- “membrum virile” has hardly aryhg to do with Eg. b33.wt [prob. <
*bll.wt] “Manneskraft” (Lit. MK, Wb | 417, 6) = “vrile strength” (Gardiner 1916, 68) = “virility” (FD7)
= “seed, semen” or “erection” (Baines 1970, 403, = “sexual potency, ability to produce semen”
(Ward 1978, 21) = “Manneskraft, Potenz, Virilit{GGHWb 240) = “fertilizing power or Zeugungskraft”
(GT), which has semantically evident cognates ib.Bb-r-r ,to be fertile” [GT]: EBrb.: Gdm. e+bar
.etre fécondé (palmier)”, s-bror ,féconder”, a-ss-bror ,fécondation”, a-lrr “fleur male” [Lanfry 1973,
26, #99], Audjila S-e+er féconder un palmier” [Prd. 1960, 166], Siwausg ss-irer ,féconder un
palmier” [Lst. 1931, 174, 163] || SBrb.: Hgr. a-f&a-hrer < *br-r] ,étre fécondé (palmier)”, é-herer
Jfleur de dattier male” [Fcd. 1951-2, 662, 1660g+wror, pl. i-horér fleur de dattier male” [Prs.] (Brb.:
Prs. 1969, 68, #389; DRB | 91; Ksm. 1999, 118, #26p. perhaps Ar. 'abara 2. féconder un palmier ou
la fleur d’'un arbre fruitier” [DRS 5: isolated ireB.]. See also HCVA 2, #144 (Eg.-Brb. compared with
AA *b-r ,penis”).

I, no. 9: Sem. *ir-at “breast, chest” can hardly be congghwith SBrb.: EWIm. adror “poitrine”
[Alj. 1980, 80] because of their clearly distinéityerns, and since SBrb. h- does not derive frofbtit is
a regular reflex either of Brb. *or *h- (AA *h-, *h-). Thus, the Tuareg root corresponds rather to.ECu
*hor- “to be in front” [Sasse 1979, 40] > Boni htvorderseite” [Sasse 1980, 98] or alternatively
(assuming an interchange of *h- k-f Eg. -3.t “Vorderseite” (PT, Wb 11l 19-25)

I, no. 35: Ar. bah- “organes de la génération (homme, femme)” [BKjroat be compared with Eg.
b3y, since Sem. &-/*-w- # Eg. -3-, and also because the basic sense ofghtein was significantly
different: “praeputium” (CT V 43f, Lacau 1970, 88)8= “glans penis or phallus” (Ward 1978, 124) =
»*Eichel (des mannlichen Gliedes)” (GHWb 241).

Other observations

I, no. 8: the semantic shift in Sem. *anp- “nose” > Ugp’aZorn” [WUS #345] = ap “anger”
[DUL 87], Moabite 'np “to be angry” [DNWSI 83], Hbip “id.” [KB 72] vs. Hbr. "ap “1. Nase, 2. Zorn”
[GB 58] || Ar. 'anifa “s’abstenir par pudeur, paorite” [Lacau] has a typologically parallel, as mbte
already by P. Lacau (1970, 50, #114), in Eq. ‘fIridrnen (eigtl. ‘'schnauben’)” (XXII., Wb |1 578, 4 ,1.

11. For the Eg.-Sem. etymology see Alb. 1918, 9181 231; Ember 1917, 21; Clc. 1936, #200; IS 19262; Bmh. 1986,
248; 1990, 407.

12. Note that C. Brockelmann (p.c. quoted by Holma912L0, fn. 1) explained AKkk. irtu “breast” < Sehhir-t- in order to
combine it directly with Egh3.t (!), which has, of course, to be refuted.
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mépriser (late NK), 2. étre en colére (XXI.)" (AlZ7.1553, 79.1079) = *“verachten, missachten
(‘schnauben’)” (GHWb 306) < fntNase” (OK, Wb | 577).

Abbreviations of languages and related terms

AA: Afro-Asiatic (Afrasian, Semito-Hamitic), Akk.Akkadian, Alg.: Alagwa, Amh.: Amhara, AP:
African areal parallel, Ar.: Arabic, Aram.: AramaidS: Angas-Sura, BAram.: Biblical Aramaic, Bch.:
Bauchi, Bed.: Bed’awye (Beja), BM: Bura-Margi, BBade-Ngizim, Brb.: Berber, Brg.: Burunge, BT:
Bole-Tangale, C: Central, Ch.: Chadic, Cpt.: CqopGd: Coffin Texts, Cu.: Cushitic, Dem.: Demotic,
Dhl.: Dahalo, Dly.: Dullay, E: East, Ebl.: Eblaiteg.: Egyptian, ES: Ethio-Semitic, ESA: Epigraphic
South Arabian, Eth.: Ethiopian, Eth.-Sem.: Ethiore, (F): Fayyumic, Gdm.: Ghadames, Gk.: Greek,
Gmc.: Germanic, Gmy.: Goemai, GR: Ptolemaic and &voperiod, Grg.: Gurage, Grw.: Gorowa, Gsg.:
Gisiga, H: Highland (in Cushitic), Hbr.: Hebrew, itgAhaggar, Hrs.: Harsusi (in MSA), Hs.: Hausa, IE
Indo-European, Irg.: Iraqw, JAram.: Jewish or Judeamaic, Jbl.: Jibbali, JPA(ram.): Jewish Palaatin
Aramaic, Kfy.: Kofyar, L: Late or Low(land), Lit.literary texts, lit.: literature, LP: Late Periol¥:
Middle, Mag.: magical texts, MA: Middle Assyrian, dh.: mathematical papyri, MB/mB: Middle
Babylonian, Med.: medical texts, Mhr.: Mehri, MK:idldlle Kingdom, Mpn.: Mupun, MSA: Modern
South Arabian, Msr.: Mushere, Mzg.: Tamazight, NewN N: North, NA(ss.): Neo-Assyrian, NB(ab.):
Neo-Babylonian, NBch.: North Bauchi, NE (or NEgNew Egyptian, Nil.: Nilotic, NK: New Kingdom,
NS: Nilo-Saharan, O: Old, OA: Old Assyrian, OAkIOId Akkadian, OB: Old Babylonia, OK: Old
Kingdom, Om.: Omotic, OSA: Old South Arabian, OTldO'estament, P: Proto-, PB: Post-Biblical,
PClass.: Post-Classical, PT: Pyramid Texts, Qbabyle, Qwd.: Qwadza, S: South, (S): Sahidic, SA:
Saho & Afar, Sab.: Sabaean, SB: Standard BabylpfiBoh.: South Bauchi, Sem.: Semitic, Sqt.: Sogotri
Syr.: Syriac, TA(ram).: Aramaic of Talmud, Tna.gfinya, Trg.: Tuareg, Ug.: Ugaritic, W: West, Wim.:
Tawllemmed, Zng.: Zenaga.

Abbreviations of author names

Abr.: Abraham, AF: Adolf Friedrich, AJ: Alio & Jumgithmayr, Ajl.: Ajello, Alb.: Albright, Alj.:
Alojaly, AMS: Amborn & Minker & Sasse, Ast.: Aistlmer, BK: Bieberstein Kazimirsky, Blv.: Belova,
Blz.: Blazek, Bmh.: Bomhard, Bnd.: Bender, Brk..oBkelmann, Brt.: Barreteau, Bst.: Basset, Chn.:
Cohen, Clc.: Calice, Cpr.: Caprile, CR: Conti RogsCrl.: Cerulli, Csp.: Cosper, Ctc.: CaitucolibD>
Mnt.: Djibrine & Montgolfier, Djk.: D’jakonov, Dlg. Dolgopolsky, DIt.: Dallet, DM: Drower & Macuch,
Dst.:. Destaign, EEN. Ehret & Elderkin & Nurse, EhEhret, Fcd.: Foucauld, Flk.: Foulkes, FIm.:
Fleming, Frj.: Frajzyngier, Frz.: Fronzaroli, GBe&enius & Buhl, Gcl.: Gochal, Grb.: Greenberg, Grd.
Gardiner, GT: Takacs, Gtr.: Guthrie, GW: Gamer-\&fa)l Hds.: Hudson, Hfm.: Hoffmann, Hiw.:
Hellwig, Hyw.: Hayward, IL: Institute of Linguistg; IS: Illic-Svity¢, JFQ: Quack, JI: Jungraithmayr &
Ibriszimow, Jng.: Jungraithmayr, Jns.: Johnstoske,: Jastrow, KB: Koehler & Baumgartner, KM: Kogan
& Militarev, Krf.: Kraft, Ksm.: Kossmann, Lbf.: Leduf, LG: Lienhard & Giger, Lks.: Lukas, Lmb.:
Lamberti, Lnf.: Lanfry, Lpr.: Loprieno, LS: Lambe& Sottile, Lsl.: Leslau, Lst.: Laoust, Mch.: Molet,
Mgd.: Migeod, Mgw.: Maghway, Mkr.: Mukarovsky, MltMilitarev, MM: Majzel’ & Militarev, Mnh.:
Meinhof, Mrc.: Mercier, Mrn.: Moreno, Mts.: Matsuth Ncl.: Nicolas, Nct.: Nachtigal, Nhl.: Nehlil,
NM: Newman & Ma, Ntg.: Netting, Nwm.: Newman, NZ:alt-Zerrad, OS: Orel & Stolbova, PAM:
Prasse & Alojaly & Mohamed, Prd.: Paradisi, PrsasBe, RB: Rapp & Benzing, RK: Reutt & Kogan,
Rn.: Reinisch, Rpr.: Roper, Rsg.: Rossing, Rsl.sdR#, Shr.: Siebert, Scn.: Sachnine, Skn.: Skjnner
Smz.: Shimizu, Snk.: Schenkel, Ss.: Sasse, Stlb&ta, Str.: Strimpell, Sts.: Starostin, Stz.:zBafer,
Trb.: Trombetti, Trn.: Tourneux, Vcl.: Vycichl, VrgVergote, Zhl.: Zyhlarz.

186



NOTESON PROTO-SEMITICANATOMICAL AND PHYSIOLOGICALTERMINOLOGY

Quoted literature

Abraham, R.C.Dictionary of the Hausa Languagé.ondon 1962.

AHW = Soden, W. vonAkkadisches Handworterbuchlll, Wiesbaden 1965-1981.

Ajello, R. — Karyo, M.— Melis, A. - Dobio, Ou.lexique comparatif de six langues tchadique central
(Gizey, Ham, Lew, Marba, Masa, MuseRisa 2001.

AL I-1ll = Meeks, D.,Année lexicographique. Egypte ancienifieme 1-3 (1977-1979), P&tis998.

Albright, W.F., “Notes on Egypto-Semitic Etymolog¥, American Journal of Semitic Languages and
Literatures34/2 (1918), 81-98.

Albright, W.F., “Notes on Egypto-Semitic Etymologly., American Journal of Semitic Languages and
Literatures34/4 (1918), 215-255.

Albright, W.F., “Notes on Assyrian Lexicography aitlymology”, Revue d’Assyriologid.6/4 (1919),
173-194.

Albright, W.F., “Notes on Egypto-Semitic Etymologyl”, Journal of the American Oriental Society
(1927), 198-237.

Alio, Kh. — Jungraithmayr, Hl.exique bidiyaFrankfurt am Main, 1989.

Alojaly, Gh.,Lexique touareg-francai€;openhague 1980.

Amborn, H.— Minker, G.— Sasse, H.-JDas Dullay. Materialen zu einer ostkuschitischenaSpgruppe,
Berlin, 1980.

Awb | = Hannig, R.Agyptisches Worterbuch Altes Reich und Erste ZwischenZgiannig-Lexica 4),
Mainz am Rhein 2003.

Baines, J., “Bnbn: Mythological and Linguistic NsteOrientalia NS 39 (1970), 389-404.

Barreteau, D., “Structure du lexeme verbal en ngafdur”, IN Caprile, J.-P- Jungraithmayr, H., eds.,
Préalables a la reconstruction du proto-tchadiqBayis 1978, pp. 115-142.

Barreteau, D.Description du mofu-gudur. Langue de la familleadigque parlée au Camerouhivre Il.
Lexique Paris 1988.

Barreteau, D.Sakun ms. (place not indicated, not dated), 7 p.

Basset, R., “Notes de lexicographie berbedelrnal AsiatiqueSer. VIII, vol. 10 (1887), 365-464.

Behrens, P., Review of Vycichl, WDictionnaire étymologique de la langue copimchorial5 (1987),
237-245.

Bell, C.R.V.,The Somali Languagépndon 1968

Belova, A.G., “Struktura kornja v drevneegipetskiosemitskih jazykah”, in Pitaszewicz, STulisow, J.,
eds.,Problemy ¢zykéw Azji i AfrykiWarszawa 1987, pp. 275-282.

Bender, M.L., “Proto-Omotic Phonology and Lexiconf, Bechhaus-Gerst, M- Serzisko, F., eds.,
Cushitic-Omotic. Papers from the First Internatibon&ymposium on Cushitic and Omotic
Languages, Cologne, January 6-9, 198&mburg 1988, pp. 121-159.

Bender, M.L., “Aroid (South Omotic) LexiconAfrikanistische Arbeitspapier@d (1994), 133-162.

Biberstein Kazimirski, A. de, Dictionnaire arabeticais, Paris 1860..

Black, P. D., Lowland East Cushitic: Subgrouping &econstruction. Ph.D. diss. Yale University, 1974

Blazek, V.,Omatic Lexicon in Afroasiatic Perspective: Body B8aCognatesms. (paper presented at the
2" International Symposium on Cushitic and Omoticdizamges, Torino, November 1989), 41 p.

BlaZek, V., Toward the Position of Bed’awye within Afroasiatién Analysis of the Body Parts
Terminology ms. (printout in Kéln, March 1994). 49 p.

Blazek, V., “The New Dravidian-Afroasiatic Lexic&arallels”, in Starostin, S. A., edRroblemy
izucenija dal'nego rodstva jazykov an rubeze tret'egejacheletija. Doklady i tezisy nénpj
konferencii (Moskva, 29 maja — 2 ijunja 2000 ¢lpskva, 2000. pp. 180-193.

187



GABOR TAKACS

Blazek, V.- Militarev, A. — Kogan, L., Semitic Etymological Dictionary. Review Article, Archiv
Orientalni69 (2001), 495-510.

Brunner, L.,Die gemeinsamen Wurzeln des semitischen und inadegéschen Wortschatzen. Versuch
einer EtymologieBern 1969.

CAH = Cambridge Ancient History.

Caitucoli, C.Lexique masaParis, 1983.

Calice, F. von, “Zur agyptisch-semitischen Wurzehandtschaft’ZAS39 (1901), 146-147.

Calice, F. voniGrundlagen der agyptisch-semitischen Wortverglaigiien 1936.

Castellino, G.R., “Relazione introductiva”, iAtti della Terza Giornata di Studi Camito-Semitei
Indoeuropei Roma 1984. pp. 8-18.

Cerny, J., “Some Coptic Etymologies lliBulletin de I'nstitut Francais d’Archéologie Oritale 57
(1958), 203-213.

Cerulli, E.,Studi etiopicill. La lingua e la storia dei Sidaz&oma 1938.

Cerulli, E.,Studi etiopici IV. La lingua caffinga Roma 1951.

Cohen, M. Essai comparatif sur le vocabulaire et la phonétiglu chamito-sémitiqu®aris 1947.

Conti, G.,Rapporti tra egiziano e semitico nel lessico egiridell’agricoltura Firenze 1978.

Conti Rossini, C.l.a langue des Kemant en AbyssiliVjen 1912.

Conti Rossini, C., “Contributi per la conoscenzdladdingua Haruro (Isole del Lago Margherita)”,
Rendiconti della Reale Accademia Nazionale dei dijn€Classe di Scienze morali, storiche e
filologiche Ser. VI, vol. XII, fasc. 7-10 (1937), 621-679.

CT = Buck, A. de, The Egyptian Coffin Texts. VaoVII, Chicago 1935-61.

Dallet, J.-M.,Dictionnaire gqabyle-francais. Parler des At Mangel{Algerie) Paris 1982.

D’jakonov, 1.M.,Jazyki Drevnej Perednej AzZMoskva 1967.

Diakonoff, .M., “Problems of Root Structure in RseSemitic”, Archiv Orientalni38 (1970), 453-480.

Diakonoff, I.M., “Earliest Semites in Asia. Agricute and Animal Husbandry According to Linguistic
Data (VIlIth-IVth Millennia B.C.)”, Altorientalische Forschunge® (1981), 23-74.

Diakonoff, .M., “Letter to the Conference”, Bynod.,, ed.Current Progress in Afro-Asiatic Linguistics,
Amsterdam 1984. pp. 1-10.

Diakonoff, I.M., “An Evaluation of Eblaite”, in Frzaroli, P., ed.Studies on the Language of Ebla
Firenze 1984. pp. 1-10.

Diakonoff, I.M., with assistence by Militarev, A JuStolbova, O.V., “Proto-Afrasian and Old Akkauiia
(ms. Leningrad, around 198@purnal of Afroasiatic Languaget1 (1992).

Djibrine, B.A.Z. — Montgolfier, P. degt al, Vocabulaire dangaléat. Kawo gia (place not indicated,
around 1973%?).

DNWSI = Hoftijzer, J. & Jongeling, KDictionary of North-West Semitic Inscriptiorf?art 1-2. Leiden,
1995.

Dolgopol'skij, A.B., “Materialy po sravnitel'no-isriceskoj fonetike kusitskih jazykov. Gubnye i
dental’nye smynye v na&al’nom polozZenii”, in Uspenskij, B.A., edJazyki Afriki. Voprosy
struktury, istorii i tipologii Moskva 1966., pp. 35-88.

Dolgopol’skij, A.B., “Nostratéeskie osnovy s setaniem Sumnyh soglasnyHtimologija (1967), 296-
313.

Dolgopolski, A.B., “A Long-Range Comparison of Somenguages of Northern Eurasia. Problems of
Phonetic Correspondences”, Wil Mezdunarodnyj kongress antropolegskih i étnogratieskin
nauk. Moskva, 3-10 avgusta 1964Tgm V, Moskva 1970, pp. 620-628.

Dolgopol’skij, A.B., “Materialy po sravnitel'no-isticeskoj fonetike kuSitskih jazykov. Veljarnyj zvonkij
v anlaute”, in Ohotina, N.V. - Uspenskij, B.A., ed®roblemy afrikanskogo jazykoznanija.
Tipologija, komparativistika, opisanie jazykdtoskva 1972, pp. 197-216.

188



NOTESON PROTO-SEMITICANATOMICAL AND PHYSIOLOGICALTERMINOLOGY

Dolgopol’'skij, A.B., Sravnitel'no-istorteskaja fonetika kusitskih jazykdwoskva 1973.

Dolgopolsky, A., “Semitic and East Cushitic. Sou@drrespondences and Cognate Sets”, Segert, S.
Bodrogligeti, A.J.E., edsEthiopian Studies Dedicated to Wolf Lesl&iesbaden 1983, pp. 123-
142.

Dolgopolsky, A.,On the Origin of Some Semitic Names of Body Paregprint. Haifa 1994.

DRB = Nait-Zerrad, K.Dictionnaire des racines berbérdssuven/Paris 1998-.

Drower, E.S~ Macuch, R.A Mandaic Dictionary Oxford 1963.

DRS = Cohen, D.Dictionnaire des racines sémitiques ou attestéessdies langues sémitiques
Fascicules 1-2. Paris/La Haye 1970-1976; Fascileeuven 1993-.

DUL = OImo Lete, G- Sanmartin, JA Dictionary of the Ugaritic Language in the Alpleiz Tradition,
Part One [(a/i/u)-k]. Part Two [I-z], Leiden 2003.

Ebbell, B.,Die agyptischen Krankheitsnaméreil XXI-XXIV. ZAS64 (1929), 117-122.

EG 1927 = Gardiner, A.HEgyptian GrammarOxford 1927,

Ehret, Ch..The Historical Reconstruction of Southern Cush#iimnology and Vocabularerlin 1980.

Ehret, Ch.Kw’'adza Vocabularyms., Los Angeles CA 1980, IV + 17 p.

Ehret, Ch., Reconstructing Proto-Afroasiatic (Proto-Afrasian)/owels, Tone, Consonants, and
Vocabulary Berkeley/Los Angeles CA 1995.

Ember, A., “Semito-Egyptian Sound Change&AS49 (1911), 87-92.

Ember, A., “Kindred Semito-Egyptian WordZAS49 (1911), 93-94.

Ember, A., “Notes on the Relation of Egyptian ardng@ic”, ZAS50 (1912), 86-90.

Ember, A., “Kindred Semito-Egyptian Words. New 8sfj ZAS51 (1913), 110-121.

Ember, A., “(&) New Semito-Egyptian Words. (b) Soskican Words in Old Egyptian”’JAOS 37
(1917), 21.

Ember, A., “Egyptiarfidnw ‘Subordinate, Substitute”Johns Hopkins University Circular306 (1918),
29-31.

Ember, A., “Partial Assimilation in Old Egyptianin Adler, C. - Ember, A., edsQriental Studies
Published in Commemoration of the Fortieth Anniaeys(1883-1923) of Paul Haupt as the
Director of the Oriental Seminary of the Johns HaplJniversity Baltimore 1926, pp. 300-312.

Ember, A. Egypto-Semitic Studiekeipzig 1930.

Farina, G.Grammatica della lingua egiziana antica in carattgeroglifici, Milano 19286.

Farina, G., “Le vocali dell'antico egiziano®fegyptus/4 (1924), 313-325.

FD = Faulkner, R.OA Concise Dictionary of Middle Egyptia@®xford 1962.

Fédry, J. (avec la collaboration de Khamis, J. Neédjei, M.): Dictionnaire dangaleat (Tchad)hése de
3°™ cycle, Institut National des Langues et Civilisag Orientales (Afrique et Langage), Lyon
1971.

Fleming, H.C., “Asa and Aramanik: Cushitic HuntardMasai-Land”,Ethnology8/1 (1969), 1-36.

Fleming, H.C., “The Classification of West Cushidthin Hamito-Semitic”, in McCall, D.F- Bennett,
N.R.— Butler, J., edsEastern African HistoryNew York 1969, pp. 3-27.

Fleming, H.C., “Omotic as an Afroasiatic Famil\Btudies in African Linguistics. Supplemé&n{1974),
81-94.

Foucauld, Ch. DdDictionnaire touareg-francais, dialecte de I'’Ahagg&ol. I-1V. Paris 1951-52.

Frajzyngier, Z.A Pero-English and English-Pero VocabulaBerlin 1985.

Fronzaroli, P., “Studi sul lessico comune semitido Anatomia e fisiologia”,Rendiconti delle Sedute
dell’Accademia Nazionale dei Lincei. Classe di seeemorali, storiche e filologich&er. VI, vol.
XIX, fasc. 7-12 (1964), 243-280.

Gardiner, A.H.Notes on the Story of Sinyharis 1916.

GASW = Calice, F. vonGrundlagen der dgyptisch-semitischen Wortverglaigh\Wien 1936.

189



GABOR TAKACS

GB = Gesenius, W. (bearbeitet von Buhl, Hgbrdisches und aramaisches Handwdérterbuch Gber das
Alte TestmentUnverénderter Neudruck der 1915 erschienenenAlflage, Berlin/Goéttingen/
Heidelberg 1962.

GD = Landberg, Le Comte déJossaire danois Vol. I-lll, Leiden 1920/1923/1942.

GHWb = Hannig, R.Grosses Handworterbuch Agyptisch-Deutsch (2800v9%thr.) Mainz 1995.

Gilula, M., “Idn = "an Ear’,Journal of Egyptian Archaeolodl (1975), 251.

Gragg, G.Oromo Dictionary. East Lansingylichigan 1982.

HAM = Westendorf, W.Handbuch der altdgyptischen Medizlreiden 1999.

HCVA 1 = Diakonoff, I.M.- Belova, A.G.— Militarev, A.Ju.— Porhomovskij, V.Ja- Stolbova, O.V.,
“Historical Comparative Vocabulary of Afrasian. Paf, St. Petersburg Journal of African Studies
2 (1993), 5-28.

HCVA 2 = Diakonoff, I.M.- Belova, A.G.— Militarev, A.Ju.— Porhomovskij, V.Ja- Stolbova, O.V.,
“Historical Comparative Vocabulary of Afrasian. Pat, St. Petersburg Journal of African Studies
3 (1994), 5-26.

Hintze, F., “Zur hamitosemitischen WortvergleichUngZeitschrift fur Phonetik und Allgemeine
Sprachwissenschait(1951), 65-87.

Hodge, C.T., “An Egypto-Semitic Comparisoiplia Orientalia17 (1976), 5-28.

Hodge, C.T., Review of Callender, J. Bliddle EgyptianLanguage53/4 (1977), 930-940.

Hodge, C.T., “Relating Afro-Asiatic to Indo-EuropgaWolff, E. — Meyer-Bahlburg, H., edsStudies in
Chadic and Afroasiatic Linguisticélamburg 1983, pp. 33-50.

Hodge, C.T., “Lislakh: Progress and Prospects’Bimon, J., ed.Current Progress in Afro-Asiatic
Linguistics Amsterdam/Philadelphia 1984. pp. 413-421.

Hodge, C.T., “The Role of Egyptian within Afroas@t in Baldi, Ph., ed.Linguistic Change and
Reconstruction MethodologBerlin/New York 1990. pp. 639-659.

Hoffmann, C., “Were There Labial Alveolars and LlabiPalatals in Proto-Bura-Margi?”, in
Jungraithmayr, H- Miuller, W.W., eds.Proceedings of the Fourth International Hamito-Stmi
CongressAmsterdam 1987. pp. 451-474.

HSED = Orel, V.E- Stolbova, O.V.Hamito-Semitic Etymological Dictionaryzeiden 1995.

Hudson, G.Highland East Cushitic DictionapyHamburg 1989.

Hudson, R.A.A Dictionary of Bejgdraft printout. February 29, 1996. Version pregarg R.M. Blench).

llli ¢-Svity¢, V.M., “Iz istorii ¢cadskogo konsonantizma. Labial'nye smye”, in Uspenskij, B A., ed.,
Jazyki Afriki. Voprosy struktury, istorii i tipolag Moskva 1966. pp. 9-34.

I1li ¢-Svity¢, V.M., “Sootvetstvija smynyh v nostratieskih jazykah” Etimologija (1966), 304-355.

llli ¢-Svitye, V.M., Opyt sravnenija nostrateskih jazykov (semitohamitskij, kartvel’skij, indampejskij,
ural’skij, dravidijskij, altajskij). Sravnitel’'nygslovar’ (I-3). Ukazateli, Moskva 1976.

JAOS =Journal of the American Oriental Soci¢dnn Arbor, Michigan).

Johnstone, T.M.Jibkali Lexicon London 1981.

Johnstone, T.MMehri Lexicon London, 1987.

Jungraithmayr, H., “A Comparative Word List of tRon Languages (Southern Plateau, N. Nigeria)”,
Africana Marburgensid/2 (1968), 3-12.

Jungraithmayr, HDie Ron-Sprachen. Tschadohamitische Studien iniNgeden Glickstadt 1970.

Jungraithmayr, HMasa (Bongor) Lexicarms, Marburg (now in Frankfurt) 1973.

Jungraithmayr, H., “The Zime Dialect Cluster (KaddDari,) in Southern Chad: Its Verbal Aspect
System” Afrika und Uberse€1/1 (1978), 1-27.

Jungraithmayr, H.L.exique sibine (sumray)-francaims, Frankfurt a/M [versions of 20 April 1993 (‘a-
badkugmi), 7 June 1993 (balaas-gsndara), 17 June 1993 ¢giny-ra), 7 June 1993 ¢&

'YW aAl)]. 67 p.

190



NOTESON PROTO-SEMITICANATOMICAL AND PHYSIOLOGICALTERMINOLOGY

Jungraithmayr, H- Ibriszimow, D.,Chadic Lexical Rootsvolume |. Tentative Reconstruction, Grading,
Distribution and Comment8erlin 1994.

Jungraithmayr, H- Ibriszimow, D.,Chadic Lexical Roots/olume Il. DocumentationBerlin 1994,

Kossmann, M.Essai sur la phonologie du proto-berbgk&in 1999.

Kraft, Ch.H.,Chadic Wordlistsl-Ill, Berlin 1981.

Lacau, P.Les noms des parties du corps en égyptien et eiticgéenParis 1970.

Lacau, P.Ftudes d’Egyptologid. Phonétique égyptienne ancienhe Caire 1970.

Lamberti, M.— Sottile, R.,The Wolaytta Languag&dln 1997.

Lanfry, J.,Ghadamesll. GlossaireAlger 1973.

Laoust, E.Siwa.l. Son parler Paris 1931.

Lauth, J., “Semitische Lehnworter im AegyptischezDMG 25 (1871), 618-644.

Lebeuf, J.-P., “Vocabulaires kotoko: Makari, Goillf&ousseri, Afadé” Bulletin de I'Institut Francais
d’Afrique Noire4 (1942), 160-174.

Leslau, W.,Lexique soqoi (sudarabique moderne), avec comparaisons etieaggbns étymologiques
Paris 1938.

Leslau, W.,Gafat Documents. Records of a South-Ethiopic Laggu&rammar, Text and Comparative
Vocabulary New Haven CT 1945.

Leslau, W., “The Parts of the Body in Modern Sodithbic Languages’.anguage?1 (1945), 230-249.

Leslau, W.,Ethiopic and South Arabic Contributions to the HabrLexicon Berkeley/Los Angeles CA
1958.

Leslau, W. A Dictionary of M@a (Southwestern EthiopiaBerkeley/Los Angeles CA 1959.

Leslau, W., “Semitic and Egyptian Comparisoriiurnal of Near Eastern Studiéad (1962), 44-49.

Leslau, W.,Etymological Dictionary of Gurage (EthiopicYol. lll. Etymological SectignWiesbaden
1979.

Leslau, W., “North Ethiopic and Amharic Cognategigre”, AION (Supplemento 31), 42/2 (1982), 1-86.

Loprieno, A., “Zu einigen Phadnomenen agyptischeor@fogie”, in Behimer, H., ed.Quaerentes
Scientiam. Festgabe fiur Wolfhart Westendorf zueseirr0. Geburtstag Uberreicht von seinen
Schulern Goéttingen 1994. pp. 119-131.

Lukas, J.Deutsche Quellen zur Sprache der Musgu in KameBerlin 1941.

Lukas, R., “Das Nomen im Bade (Nordnigeriemfrika und Uberse&1 (1968), 91-116, 198-224.

Majzel', S.S. (additions and edition by MilitaréA,Ju.), Puti razvitija kornevogo fonda semitskih jazykov
Moskva 1983.

Matsushita, ShAn Outline of Gwandara Phonemics and Gwandara-EBhgliocabularyTokyo 1972.

Meinhof, C., “Linguistische Studien in Ostafrika.orEsetzung”, Mitteilungen des Seminars fir
Orientalische Sprache@ (1906), 278-333.

Mercier, H.,Vocabulaires et textes berberes dans le dialecteAitelzdeg Rabat 1937.

Militarev, A.Ju., “Sovremennoe sravnitel'no-isieskoe afrazijskoe jazykoznani&o ono mozZet dat’
istoriceskoj nauke?”, irLingvisticeskaja rekonstrukcija i drevnej$aja istorija VosioKast' 3,
Moskva 1984. pp. 3-26.

Militarev, A.Ju.— Stolbova, O.V., “First Approach to Comparativeddrscal Phonology of Afrasian
(Consonantism)”, in Mukarovsky, H.G., eBroceedings of the Fifth International Hamito-Seéenit
CongressBand I, Wien 1990. pp. 45-72.

Moreno, M.M.,Manuale di sidamo. Grammatica, esercizi, testisgioiq Roma 1940.

Mouchet, J., ,Vocabulaires comparatifs de quinzdeps du Nord-CamerounBulletin de la Société
d’Etudes Camerounais&9-30 (1950), 5-74.

Moller, H., Vergleichendes indogermanisch-semitisches Wortérleattingen 1911.

191



GABOR TAKACS

Muller, W.M., Review of Reinisch, LDie Somali-SpracheBand Il,Orientalistische Literaturzeitung/2
(1903), 75-79.

Mdller, W.W., “Beitrdge zur hamito-semitischen Waatgleichung”, in Bynon, J./Th., edddamito-
Semitica The Hague 1975. pp. 63-74.

Newman, P., “Chadic Classification and Reconstomsti, Afroasiatic Linguisticb/1 (1977), 1-42.

Nicolas, F.La langue berbere de MauritaniBakar 1953.

Orel, V.E.— Stolbova, O.V., “Cushitic, Chadic, and Egyptiarexical Relations”, in Shevoroshkin, V.,
ed.,Nostratic, Dene-Caucasian, Austric and AmeriBdchum 1992. pp. 167-180.

Orel, V. E. - Stolbova, O.V., “On Chadic-Egyptian Lexical Reta$”, in Shevoroshkin, V., ed.,
Nostratic, Dene-Caucasian, Austric and AmeriBdchum 1992. pp. 181-203.

Paradisi, U., “Il berbero di Augila. Materiale lesse”, Rivista degli Studi Oriental85/3-4 (1960), 157-
177.

Peust, C., “Uber agyptische Lexikographie. 1. ZuwigPaic Lexikon von Penelope Wilson; 2. Versuch
eines quantitativen Vergleichs der TextkorporakamtSprachen’Lingua Aegyptia7 (2000), 245-
260.

PL = Wilson, P.,A Ptolemaic Lexikon. A Lexicographical Study of frexts in the Temple of Edfu,
Leuven 1997.

Prasse, K.-G., “A propos de l'origine de h touaitapaggart)”, irDet Kongelige Danske Videnskabernes
Selskab. Historisk-filosofiske Meddeleld&/3 (1969).

PT = Sethe, KDie altagyptischen Pyramidentextdl. Leipzig, 1980/1910.

Reinisch, L.Wérterbuch der Bilin-Sprach&Vien 1887.

Reinisch, L., “Die SAfar-Sprache. 1ll. DeutschAfarsches Worterverzeichnis'Sitzungsberichte der

Kaiserlichen Akademie der Wissenschafteml.-hist. Classe 114/1 (1887), 89-168.

Reinisch, L., “Die Kafa-Sprache in Nordost-Afrika. Kafa-Deutsches WorterbuchSitzungsberichte der
Kaiserlichen Akademie der Wissenschaftenil.-hist. Classe 116 (1888), 251-386.

Reinisch, L. Worterbuch der Bedawye-Sprach®@ien 1895.

Reinisch, L.Die Somali-Sprachdl. Woérterbuch Wien 1902.

Roper, E.-M.,Tu Belawie. An Elementary Handbook for the Use of Sudan Guowent OfficialsHertford
1928.

Rossing, M.O.Mafa-Mada: A Comparative Study of Chadic LanguaigeNorth CamerounPh.D. diss.
1978, University of Wisconsin-Madison.

Sachnine, M.Dictionnaire lamé-francais. Lexique francais-lanfaris 1982.

Sasse, H.-J., “Weiteres zu den ostkuschitischeitaBibn”, Afrika und Uberse&9 (1976), 125-142.

Sasse, H.-J., “The Consonant Phonemes of Proteciesstitic (PEC)” Afroasiatic Linguistics//1 (1979),
1-67.

Sasse, H.-J., “Textproben der Boni-Spraclkdfika und Uberseé3 (1980), 79-101.

Sasse, H.-JAn Etymological Dictionary of BurjiHamburg 1982.

Schenkel, W., “Zu den Verschluss- und ReibelautenAigyptischen und (Hamito)Semitischen. Ein
Versuch zur Synthese der Lehrmeinungémigua Aegyptie8 (1993), 137-149.

Schuh, R. G.A Dictionary of NgizimBerkeley CA 1981.

SED | = Kogan, A=~ Militarev, A. (with assistance of A. Belova, A. Kalev, A. Nemirovskaja, D.
Nosnitsyn),Semitic Etymological Dictionary/ol. I. Anatomy of Man and Animalsiinster 2000.

Shimizu, K., “The Southern Bauchi Group of Chadienguages. A Survey ReportAfricana
Marburgensia Special Issue 2 (1978), 1-50.

Sima, A.,Tiere, Pflanzen, Steine und Metalle in den altsaldeschen Inschriften. Eine lexikalische und
realienkundliche UntersuchungViesbaden 2000.

192



NOTESON PROTO-SEMITICANATOMICAL AND PHYSIOLOGICALTERMINOLOGY

SISAJa | = D’jakonov, |.M— Belova, A.G— Cetveruhin, A.S— Militarev, A.Ju.— Porhomovskij, V.Ja-
Stolbova, O.V., “Sravnitel'no-istateskij slovar’ afrazijskih jazykov. Vypusk 1. ipb-f.=
Pis’'mennye pamijatniki i problemy istorii kul'turyanodov Vostoka”, inXV godinaja naunaja
sessija Leningradskogo Otdelenija Instituta Vostekienija Akademii Nauk SSSRoskva 1981.
pp. 3-127.

Skinner, N., “North Bauchi Chadic Languages: CommRaots”,Afroasiatic Linguisticg¥/1 (1977), 1-49.

Skinner, N.Hausa Comparative Dictionar)dln 1996.

Stolbova, O.V., “Sravnitel'no-istateskaja fonetika i slovar’ zapadtamskih jazykov”, in Porhomovskij,
V.Ja., ed.Afrikanskoe istodeskoe jazykoznanie. Problemy rekonstrukdioskva 1987, pp. 30-
268.

Stolbova, O.V.Chadic Lexical Database. Issue I. L, N, NYKRluga 2005.

Strumpell, F., “Worterverzeichnis der Heidenspractles Mandara-Gebirges (Adamauagjtschrift fur
Eingeborenen-Sprachet8 (1922-23), 109-149.

Takacs, G., “The Common Afrasian Nominal Class Markh”, Studia Etymologica Cracoviensia
(1997), 241-273.

Takacs, G.Development of Afro-Asiatic (Semito-Hamitic) Congtiane-Historical Linguistics in Russia
and the Former Soviet UnipMiinchen/Newcastle 1999.

Takacs, G.Comparative Dictionary of the Angas-Sura Langua@eslin 2004.

Tourneux, H., “Une langue tchadique disparue: lskom”, Africana Marburgensid.0/2 (1977), 13-34.

Tourneux, H.Lexique pratique du munjuk des riziéres. Diale@dPdussParis 1991.

Vergari, M.— Vergari, R. A Basic Saho-English-Italian Dictionarasmara 2003.

Vergote, J.Phonétique historique de I'égyptigRaris 1945.

Vernus, P., “Situation de I'égyptien dans les laagydu monde”, in Fauvelle-Aymar, F.-XChrétien, J.-
P.— Perrot, C.-H., edsAfrocentrismes. L’histoire des Africains entre Egypt AmériqueParis
2000, pp. 169-208.

Vycichl, W., “Ein medizinischer Ausdruck im Papyr&bers”,Archiv fiir Agyptische Archaeologe’7
(1938), 157.

Vycichl, W., “Die agyptischen Ausdrticke fur 'SeltistMuséon66 (1953), 41-44.

Vycichl, W., “Uber eine Klasse agyptischer Verbut p”, Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen
Gesellschafb3 (1953), 373-377.

Vycichl, W., “Der bestimmte Artikel in der Bedja-8he. Seine Beziehungen zum Agyptischen und
Berberischen”’Muséon66 (1953), 373-379.

Vycichl, W., “Grundlagen der agyptisch-semitischortvergleichung” MDAIK 16 (1958), 367-405.

Vycichl, W., “Is Egyptian a Semitic LanguageRysh7 (1959), 27-44.

Vycichl, W., La vocalisation de la langue égyptieni@me F'. La phonétiqueLe Caire 1990.

Ward, W.A., “Comparative Studies in Egyptian andatigc”, Journal of Near Eastern Studi@® (1961),
31-40.

Ward, W.A., Review of Lacau, R.es noms des parties du corps en égyptien et eitiqgganBibliotheca
Orientalis29/1-2 (1972), 18-23.

Ward, W.A., The Four Egyptian Homographic Roots IBme 1978.

Wb = Erman, A— Grapow, H.Wérterbuch der agyptischen Sprach®/, Berlin® 1957-1971.

WMT = Deines, H. vor- Westendorf, W.Worterbuch der medizinischen Textdl, Berlin, 1961-1962.

Wolff, E., “Verb Bases and Stems in Migam&frika und Uberse€0 (1977), 163-177.

WUS = Aistleitner, J.,Wo0rterbuch der ugaritischen Spracl{Berichte Uber die Verhandlungen der
Sachsischen Akademie der Wissenschaften zu LeiBhig-hist. Klasse 106/3), Berlin 1963.

ZAS = Zeitschrift fur Agyptische Sprache.

193



GABOR TAKACS

Zyhlarz, E., “Ursprung und Sprachcharakter desgMtéischen”,Zeitschrift fir Eingeborenen-Sprachen
23 (1932-33), 25-45, 81-110, 161-194, 241-254.

Zyhlarz, E., “Der Zeaga-Dialekt des BerberischerZeitschrift fir Eingeborenen-Sprach88 (1942-43),
81-111.

194



